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Collaborer entre acteurs académiques et
associatifs

• Réseau Dastum (association historique de collecte)
• Associations d’enseignement du breton pour adultes
• Entreprise de traduction pour le doublage
• Fond de dotation Bretagne Numérique

Situation en Bretagne

• Moins de 200 000 locuteur⋅ices du breton, tous acculturés aux outils en
français
•Manque d’outils numériques adaptés (ASR, ressources pédagogiques)
• Demandes de facilitation de la socialisation des apprenant⋅es

Démarche Participative Intégrée

• Hypothèse : la collaboration précoce avec les acteurs sociétaux aug-
mente leur appropriation des outils
• Le pont entre TAL et SHS obtient la surface sociale nécessaire (collabora-
tion transdisciplinaire étendue ; sciences de l’éducation, linguistique de
terrain, sociologie, etc.)
• Collecte de données représentatives des usages oraux et de la diversité
dialectale
• Convivialité des applications pour l’appropriation
• Co-conception des outils avec les utilisateurs finaux
– Séances de brainstorming collaboratif
–Organisation de collecte encadrée (hackatons)
– Focus groups avec associations et enseignant⋅es

Application yar.app

• Enregistrements géolocalisés
• Écoute en parcours et recherche par tags
•Métadonnées sociolinguistiques via des profils incrémentaux

Plateforme yar.bzh

• Transcription collaborative
• ASR incrémental
• Création de prêt-à-enseigner (textes à trous)
• Fonctions valorisantes et socialisantes

http://yar.bzh/transcription-collaborative
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Perspectives

• Étude de l’impact de l’implication des communautés parlantes dans la
construction d’outils technologiques
• Évaluation de l’importance de la géolocalisation, et de la portabilité de
l’appli par les offices du tourisme
• Instrumentalisation de la construction d’outils au service des commu-
nautés

Venez !

• Nous cherchons des collaborations pour tester le modèle participatif sur
d’autres écosystèmes sociolinguistiques
• Potentiel d’application à d’autres langues minorisées (cf. Entrelangues) :
– Langues kanak, langues de Guyane française
– Langues non-territoriales (erromintxela, kaló, rromani, sintó)


